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1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |UJ \R% 15.10.2018
K9 D efiveryfinstallation is made b rty ti di »&\@“ Creationday
_ B elivery/installation is made by property reservation according . -
Robert-Bosch H”u”_.m.ﬁ 2 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliven 12.10.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | |Carrier -V
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Kvmmmvzo
E Vehic. own ’
550003971201  12.04.2018 Sped Mader Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp .070,0 net 650, 9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 {0260.001.060 V03 12510261400 App elettron controllo;AT 640
48020600k KUEHNE+NAGEL s
~ o~ ETTAZIONE MERCE
@b\o w&..N J@ m \ Quantita dichiarata; 6 £(/0
Quantits effettiva:
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Quantita Imballi: A
Conformit alle schede d'imballo: [B{] [NO]
Data controlio; @\\0 of 8
Firma
A0
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1-15 und 21+22 auszuftllen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbé 21+22 rovatokat a feladé 13l ki sajat feleldsségére
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2. példany

T YT — T
Felads (N&v. ci 19) Sender (N dd ount NEMZETKOZI FUVARLEVEL
A: @ °d( e:l';'";’ Z’S:;gr?ﬂ i’; Z’ (Nams, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
sender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
. A fuvarozésra ellér megallapodas esetén is a A egy ény
Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR) rendelkezései az irdnyaddk
Robert Bosch ut 1. This Carrige Is subject, notwithstanding any clause {o the contrary to the Convention
on the Contract for the international Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese 9 trotz einer A den
des 0O Giber den Befd g Im i
HU terverkehr (CMR)
R . . Fuvarozd (Név, cim, orszag)
étve\f/;n(l:?\;,'\;::,eo;‘s::cggﬁ(f)totsalgg)e @ (Name, address, country) 16 Carrier (Name, address, country)
mpiang ' ’ Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
GETRAG S.P.A. 5 . .
VIA DEI CICLAMINI 4. NEMOTRAl\b ::‘! N
70026 MODUGNO H-9751 Vép, Kassai u. 7
IT . 0.
Az aru kiszo!galasi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 47 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)
helység/place/Ort 70026 MODUGNO
orszag/country/Land IT
aru Kiszolgatasi helye es idoponia (helyseg, orszag, 1aopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) [ A TUvarozo jenntanasal €s bejegyzesel
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helységlplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/country/Land HU
idépont/date/Datum  2018.10.15
LA
5 Beigefugte Annexed documents
Dobumanta
SAP168471
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[TEes T am aranszam ) "  sz5m
Marks and Nos Number of Csomagolas médja g Statistical Gross weight in Térfogat (m3)
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the number 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstiicke Bezeichnung Kg
24 PAL KFZ-Zubehd! 2568
Osztaly Szam Betd
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buchstabe 2568 0
A feladé rendetkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetend6 Feladé, Sender Pénznem, Atvevo
43 Senders instructions (Customs and other formalilities) 49 To be paid by Ab é ! Currency, Consignee
Anvel des/ (2oll- und amtliche Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
0
Visszatérités A sz4llitassal dok a
14  Reimbursement are took over
Ruckerstallung Ich habe die Transg vollsténdig
15 Fuvardij-fizetési rendetkezések Klsnleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as 1o freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités néikul, freight to be paid, X
n RE OT OvoTeIe, ReETeT
. 2018.10.15.
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1 Established in Hatvan . on 2018.10.15. 24 Gut empfangen: Datum am.
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